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We part today to meet, perchance, Till God
shall call us home;

And from this room we wander forth, Alone,
alone to roam.

And friends we've known in childhood's days
May live but in the past,

But in the realms of light and love May we all
meet at last.

Farewell old room, within thy walls No more
with joy we'll meet;

Nor voices join in morning song, Nor ev'ning
hymn repeat.

But when in future years we dream Of scenes
of love and truth,

Our fondest tho'ts will be of thee, The school-
room of our youth.

Farewell to thee we loved so well, Farewell our
schoolmates dear;

The tie is rent that linked our souls In happy
union here.

Our hands are clasped, our hearts are full, And
tears bedew each eye;

Ah, 'tis a time for fond regrets, When school-
mates say "Good Bye."
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"Aogeba Totoshi" (IIiF 12 L) is a song sung at graduation ceremonies in Japan. It is usually in the key of D
or E-flat major, in 6/8 time.

The melody is often said to be based on a traditional Scottish folk song of uncertain provenance (similar to
"Hotaru no hikari" borrowing the melody of "Auld Lang Syne"); however, others insist that both lyrics and
music were by Meiji-era educator Isawa Shiji (1851-1917). The lyrics are also said to have been written
collectively by Otsuki Fumihiko (1847—-1928), Satomi Tadashi (1824-1886), and Kabe Iwao. Its first known
appearance was in 1884, when Isawa added it to the Ministry of Education's published collection of songs for
primary-school students.

In January 2011, Hitotsubashi University professor emeritus Masato Sakurai announced that he believed he
had found the origins of the song in an English school music book, "The Song Echo", published in the United
States in 1871. According to Sakurai, the American music book's song "Song for the Close of School" is exactly
the same as Aogeba Totoshi. The U.S. song's words were written by T. H. Brosnan and the music by "H. N.
D.". Sakurai stated that the song is no longer known in the U.S.

After the Second World War, the song's lyrics, with their worshipful attitude towards teachers, were felt
inappropriate for a democracy in some quarters. This was especially true during the student protests of the
1960s, as opposition to this song was part of a larger reaction against the old regime, and schools hesitated
to play the song at graduations for fear of protest. After these protests died down, the further ebb of older
notions resulted in the song, which used archaic grammar and vocabulary even for the 1880s, being largely
abandoned by public schools (especially primary schools), in favor of alternative songs such as "Tabidachi no
hi nmi", "Okuru kotoba" by Kaientai, or "Sakura" by Naotaroc Moriyama. Even for those schools which
continued to use this song, the second stanza, which contains the lyrics "mi o tate, na o age" (¥ # 7. T4 % 1
i+ "stand tall, and make a name for yourself'?), focusing on personal success, was felt at odds with the
changing state of society and often omitted. In the postwar period, children's author Tamao Fujita published
a version with modernized lyrics, but it was unpopular among parents because it did not elicit tears the way
the original song did. In 2007, "Aogeba Totoshi" was selected for the Nihon no Uta Hyakusen, 100 songs
from Japan, by the Agency of Cultural Affairs and the National Congress of Parents and Teachers
Associations of Japan.As the songs are ordered by the Japanese gojuon system, "Aogeba Totoshi" is number
one on the list.
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"The Song Echo" front cover by H.S. Perkins (1871)

"Song for the close of school" (page 141) in "Song Echo" by H.S. Perkins (1871)
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Yen Yuan's admiration of his master's doctrines; and his own progress in them.
Yen Yian, in admiration of the Master's doctrines, sighed and said, "I looked up to them, and they seemed to
become more high; I tried to penetrate them, and they seemed to become more firm; I looked at them before

me, and suddenly they seemed to be behind.
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Tzu-kung asked, 'Is there a single word which can be a guide to conduct throughout one's life?' The Master

said, 'It is perhaps the word "shu". Do not impose on others what you yourself do not desire.
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Yen Yuan asked about benevolence. The Master said, "To return to the observance of the rites through
overcoming the self constitutes benevolence. If for a single day a man could return to the observance of the
rites through overcoming himself, then the whole Empire would consider benevolence to be his. However, the
practice of benevolence depends on oneself alone, and not on others.' Yen Yuan said, 'T should like you to list
the items.' The Master said, Do not look unless it is in accordance with the rites; do not listen unless it is in
accordance with the rites; do not speak unless it is in accordance with the rites; do not move unless it is in
accordance with the rites.' Yen Yuan said, 'Though I am not quick, I shall direct my efforts towards what you

have said.'
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How to attain to perfect virtue:-- a conversation with Yen Yuan.

1. Yen Yuan asked about perfect virtue. The Master said, "To subdue one's self and return to propriety, is
perfect virtue. If a man can for one day subdue himself and return to propriety, all under heaven will ascribe
perfect virtue to him. Is the practice of perfect virtue from a man himself, or is it from others?"

2. Yen Yuan said, "I beg to ask the steps of that process." The Master replied, "Look not at what is contrary
to propriety; listen not to what is contrary to propriety; speak not what is contrary to propriety; make no
movement which is contrary to propriety." Yen Yiian then said, "Though I am deficient in intelligence and

vigor, I will make it my business to practice this lesson."



